Traduction juxtalinéaire du texte 1 : 
	Φησὶ ὁ κατήγορος 
	L’accusateur prétend

	οὐ δικαίως με λαμβάνειν τὸ παρὰ τῆς πόλεως ἀργύριον
	que je reçois injustement l’argent de la cité

	καὶ γὰρ τῷ σώματι δύνασθαι
	qu’en effet je suis valide

	καὶ οὐκ εἶναι τῶν ἀδυνάτων
	et ne fais pas partie des invalides

	καὶ τέχνην ἐπίστασθαι
	et que j’exerce un métier

	τοιαύτην ὥστε καὶ ἄνευ τοῦ διδομένου τούτου ζῆν
	tel qu’il me permet de vivre sans l’argent donné.

	Καὶ τεκμηρίοις χρῆται τῆς μὲν τοῦ σώματος ῥώμης
	Et il utilise comme preuves de mes capacités physiques

	ὅτι ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναβαίνω
	le fait que je monte à cheval

	τῆς δ᾽ἐν τῇ τέχνῃ εὐπορίας
	et du revenu de mon métier

	ὅτι δύναμαι συνεῖναι δυναμένοις ἀνθρώποις ἀναλίσκειν.
	le fait que je peux fréquenter des gens capables de dépenser.

	Ἐμοὶ γὰρ ὁ μὲν πατὴρ κατέλιπεν οὐδέν
	Mon père ne m’a rien laissé, 

	τὴν δὲ μητέρα τελευτήσασαν πέπαυμαι τρέφων τρίτον ἔτος τουτί
	j’ai cessé d’avoir ma mère en charge il y a deux ans, à sa mort

	παῖδες δέ μοι οὔπω εἰσὶν οἵ με θεραπεύσουσι
	et je n’ai pas encore d’enfants pour me soigner

	Τέχνην δὲ κέκτημαι βραχέα δυναμένην ὠφελεῖν
	J’ai un métier qui ne peut me rapporter que bien peu ;

	ἣν αὐτὸς μὲν ἤδη χαλεπῶς ἐργάζομαι
	Je l’exerce déjà difficilement moi-même

	τὸν διαδεξόμενον δ᾽αὐτὴν οὔπω δύναμαι κτήσασθαι.
	et je ne peux pas encore trouver celui qui l’exercera à ma place.

	Πρόσοδος δέ μοι οὐκ ἔστιν ἄλλη πλὴν ταύτης.
	Je n’ai pas d’autre revenu que celui-ci.

	Περὶ δὲ τῆς ἐμῆς ἱππικῆς
	A propos de mon talent de cavalier

	ἧς οὗτος ἐτόλμησε μνησθῆναι πρὸς ὑμᾶς
	qu’il a osé rappeler devant vous

	οὔτε τὴν τύχην δείσας οὔτε ὑμᾶς αἰσχυνθείς
	sans crainte du sort ni honte devant vous 

	οὐ πολὺς ὁ λόγος.
	mon discours ne sera pas long.

	Εἰκὸς γάρ, ὦ βουλή,
	Il est en effet naturel, ô conseil,

	πάντας τοὺς ἔχοντάς τι δυστύχημα
	que tous ceux qui ont quelque malheur

	τοῦτο ζητεῖν καὶ τοῦτο φιλοσοφεῖν
	cherchent et imaginent

	ὅπως ὡς ἀλυπότατα μεταχειριοῦνται τὸ συμβεβηκὸς πάθος.
	un moyen de supporter le moins péniblement possible le malheur qui leur échoit.

	Ὧν εἷς ἐγώ, καὶ περιπεπτωκὼς τοιαύτῃ συμφορᾷ
	Etant un de ceux-là, et subissant un tel malheur 

	ταύτην ἐμαυτῷ ῥᾳστώνην ἐξηῦρον εἰς τὰς ὁδοὺς τὰς μακροτέρας τῶν ἀναγκαίων.
	j’ai trouvé pour moi ce moyen pour les routes les plus longues parmi celles qui me sont nécessaires.

	Ἔτι δὲ καὶ συλλέγεσθαί φησιν ὡς ἐμὲ
	Il dit encore que se réunissent chez moi 

	ἀνθρώπους πονηροὺς καὶ πολλούς
	beaucoup d’hommes malhonnêtes

	οἳ τὰ μὲν ἑαυτῶν ἀνηλώκασι
	qui dilapident leurs biens

	τοῖς δὲ τὰ σφέτερα σῴζειν βουλομένοις ἐπιβουλεύουσιν.
	et complotent contre ceux qui veulent sauver les leurs.

	Ὑμεῖς δὲ ἐνθυμήθητε πάντες
	Mais vous tous, ayez en tête

	ὅτι ταῦτα λέγων οὐδὲν ἐμοῦ κατηγορεῖ μᾶλλον
	qu’en disant cela, il ne m’accuse pas plus 

	ἢ τῶν ἄλλων ὅσοι τέχνας ἔχουσιν
	que tous les autres qui ont un métier

	οὐδὲ τῶν ὡς ἐμὲ εἰσιόντων  μᾶλλον ἢ τῶν ὡς τοὺς ἄλλους δημιουργούς.
	et pas plus ceux qui entrent chez moi que chez les autres artisans.

	Ἓκαστος γὰρ ὑμῶν εἴθισται προσφοιτᾶν
	Chacun d’entre vous a l’habitude de fréquenter, 

	ὁ μὲν πρὸς μυροπώλιον
	l’un chez un parfumeur,

	ὁ δὲ πρὸς κουρεῖον, ὁ δὲ πρὸς σκυτοτομεῖον
	un autre chez un barbier, un autre chez un cordonnier

	ὁ δ᾽ ὅποι ἂν τύχῃ
	un autre où il lui plait

	καὶ πλεῖστοι μὲν ὡς τοὺς ἐγγυτάτω τῆς ἀγορᾶς  κατεσκευασμένους
	et la plupart chez ceux qui sont établis tout près de l’agora

	ἐλάχιστοι δὲ ὡς τοὺς πλεῖστον ἀπέχοντας αὐτῆς
	très peu chez ceux qui en sont le plus loin

	ὥστ᾽ εἴ τις ὑμῶν πονηρίαν καταγνώσεται τῶν ὡς ἐμὲ εἰσιόντων
	de sorte que, si l’un d’entre vous accuse de malhonnêteté ceux qui entrent chez moi

	δῆλον ὅτι καὶ τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις διατριβόντων
	il est évident qu’il accuse aussi ceux qui vont chez les autres

	εἰ δὲ κἀκείνων, ἁπάντων Ἀθηναίων
	et s’il accuse ceux-là, il accuse tous les Athéniens ; 

	ἅπαντες γὰρ  εἴθισθε προσφοιτᾶν καὶ διατρίβειν ἁμοῦ γέ που
	tous, en effet, vous avez l’habitude d’aller et de passer votre temps quelque part.


Traduction juxtalinéaire du texte 2 : 
Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, / (δεῖ γὰρ καὶ ταῦθ' ὑμῖν διηγήσασθαἰ) / οἰκίδιον ἔστι μοι διπλοῦν / ἴσα ἔχον τὰ ἄνω τοῖς κάτω  
Donc, d’abord, citoyens, / (car il faut vous expliquer aussi cela) /ma maisonnette a un étage /ayant pièces égales en haut et en bas  
κατὰ τὴν γυναικωνῖτιν καὶ κατὰ τὴν ἀνδρωνῖτιν. / Ἐπειδὴ δὲ τὸ παιδίον ἐγένετο ἡμῖν / ἡ μήτηρ αὐτὸ ἐθήλαζεν·  
pour l’appartement des femmes et celui des hommes. /Quand nous eûmes un bébé /sa mère l’allaita ; 
 ἵνα δὲ μή κινδυνεύῃ / κατὰ τῆς κλίμακος καταβαίνουσα / ὁπότε λοῦσθαι δέοι / ἐγὼ μὲν ἄνω διῃτώμην / αἱ δὲ γυναῖκες κάτω.   
afin qu’elle ne prît pas de risques / en descendant l’escalier/à chaque fois qu’il fallait le baigner /je m’installai en haut /et les femmes en bas.  
Καὶ οὕτως ἤδη συνειθισμένον ἦν / ὥστε πολλάκις ἡ γυνὴ ἀπῄει κάτω / καθευδήσουσα ὡς τὸ παιδίον  
Et ainsi, c’était désormais une habitude /de sorte que souvent, ma femme descendait / dormir près du petit  

ἵνα τὸν τιτθὸν αὐτῷ διδῷ / καὶ μὴ βοᾷ. / Καὶ ταῦτα πολὺν χρόνον οὕτως ἐγίγνετο/ καὶ ἐγὼ οὐδέποτε ὑπώπτευσα  
afin de lui donner le sein / et qu’il ne crie pas. /Et il en fut ainsi longtemps / et je n’eus jamais aucun soupçon  
ἀλλ' οὕτως ἠλιθίως διεκείμην / ὥστε ᾤμην / τὴν ἐμαυτοῦ γυναῖκα σωφρονεστάτην εἶναι / πασῶν τῶν ἐν τῇ πόλει. 
mais j’étains si sot / que je pensais /que ma femme était la plus sage /de toutes dans la ville. 
Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου, ὦ ἄνδρες, / ἧκον μὲν ἀπροσδοκήτως ἐξ ἀγροῦ / μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον τὸ παιδίον ἐβόα / καὶ ἐδυσκόλαινεν
Quelque temps après, citoyens, /je revins à l’improviste de la campagne /et après le dîner, le bébé criait /et était chagrin 
ὑπὸ τῆς θεραπαίνης ἐπίτηδες λυπούμενον / ἵνα ταῦτα ποιῇ·/ ὁ γὰρ ἅνθρωπος ἔνδον ἦν· / ὕστερον γὰρ ἅπαντα ἐπυθόμην.
étant tourmenté à dessein par la servante /afin qu’il fît cela : /l’homme en effet était à l’intérieur ; / j’appris tout dans la suite.
Καὶ ἐγὼ τὴν γυναῖκα ἀπιέναι ἐκέλευον / καὶ δοῦναι τῷ παιδίῳ τὸν τιτθόν / ἵνα παύσηται κλᾶον.  
Et moi j’ordonnais à ma femme de descendre /et de donner le sein au petit /afin qu’il cessât de pleurer.
ἡ δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἤθελεν, / ὡς ἂν ἀσμένη / με ἑωρακυῖα ἥκοντα δὶα χρόνου·  / ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ὠργιζόμην
Elle, d’abord, ne voulut pas, /sous prétexte qu’elle était contente /de me voir revenir après longtemps./ Mais quand je me mis en colère
καὶ ἐκέλευον αὐτὴν ἀπιέναι / ἔφη / « ἵνα σύ γε πειρᾷς ἐνταῦθα τὴν παιδίσκην· / καὶ πρότερον δὲ μεθύων εἷλκες αὐτήν.»
et lui ordonnai d’y aller/ elle me dit : /« afin que tu entreprennes ici la petite esclave ; auparavant, ayant bu, tu la serrais  de près. »
Ἐγὼ μὲν ἐγέλων, / ἐκείνη δὲ ἀναστᾶσα καὶ ἀπιοῦσα / προστίθησι τὴν θύραν  / προσποιουμένη παίζειν, / καὶ τὴν κλεῖν ἐφέλκεται.
Et moi je ris, /et elle, s’étant levée et éloignée, /elle ferme la porte / feignant de jouer /et elle retire la clé.
Κἀγὼ τούτων οὐδὲν ἐνθυμούμενος / οὐδ' ὑπονοῶν, / ἐκάθευδον ἄσμενος, / ἥκων ἐξ ἀγροῦ.
Mais moi, ne prêtant aucune attention à cela /et n’ayant aucun soupçon, /je dormis content, /revenant de la campagne.
Ἐπειδὴ δὲ ἦν πρὸς ἡμέραν, / ἧκεν ἐκείνη / καὶ τὴν θύραν ἀνέῳξεν. / Ἐρομένου δέ μου / τί αἱ θύραι νύκτωρ ψοφοῖεν / ἔφασκε 
Quand il fit presque jour /elle revint /et ouvrit la porte. /Alors que je demandais /pourquoi les portes avaient fait du bruit /elle dit
τὸν λύχνον  ἀποσβεσθῆναι τὸν παρὰ τῷ παιδίῳ / εἶτα ἐκ τῶν γειτόνων ἐνάψασθαι. / Ἐσιώπων ἐγὼ / καὶ ταῦτα οὕτως ἔχειν ἡγούμην.
que la lampe près de l’enfant s’était éteinte /qu’ensuite on l’avait rallumée chez les voisins. / Moi, je me taisais / et pensais qu’il en était ainsi.    
 Ὤσαντες δὲ τὴν θύραν τοῦ δωματίου / οἱ μὲν πρῶτοι εἰσιόντες / ἔτι εἴδομεν αὐτὸν κατακείμενον παρὰ τῇ γυναικί,  
Ayant poussé la porte de la chambre, /les premiers entrés /le virent encore couché près de ma femme,
οἱ δ' ὕστερον ἐν τῇ κλίνῃ γυμνὸν ἑστηκότα. / Ἐγὼ δ', ὦ ἄνδρες, / πατάξας καταβάλλω αὐτόν, / καὶ τὼ χεῖρε περιαγαγὼν εἰς τοὔπισθεν 
ceux qui venaient derrière le virent nu debout sur le lit. / Et moi, citoyens, /l’ayant frappé, je le jette à bas /et lui ramenant les mains dans le dos
καὶ δήσας  / ἠρώτων διὰ τί ὑβρίζει / εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν εἰσιών. / κἀκεῖνος ἀδικεῖν μὲν ὡμολόγει, 
et les attachant /Je lui demandai pourquoi il m’outrageait /en entrant dans ma maison. /Et lui reconnait qu’il a commis une injustice,
ἠντεβόλει δὲ καὶ ἱκέτευε / μὴ ἀποκτεῖναι  / ἀλλ' ἀργύριον πράξασθαι. / . Ἐγὼ δ' εἶπον / « οὐκ ἐγώ σε ἀποκτενῶ,
et il me supplie et m’implore /de ne pas le tuer /mais de recevoir de l’argent. /Alors je lui dis : /« ce n’est pas moi qui te tuerai,
ἀλλ' ὁ τῆς πόλεως νόμος, / ὃν σὺ παραβαίνων  / περὶ ἐλάττονος τῶν ἡδονῶν ἐποιήσω, / καὶ μᾶλλον εἵλου  / 
mais la loi de la cité /à qui, en la violant, /tu as accordé moindre importance qu’à tes plaisirs. /Et tu as préféré 
τοιοῦτον ἁμάρτημα ἐξαμαρτάνειν  / εἰς τὴν γυναῖκα τὴν ἐμὴν καὶ εἰς τοὺς παῖδας τοὺς ἐμοὺς / ἢ τοῖς νόμοις πείθεσθαι / καὶ κόσμιος εἶναι. »

commettre une telle faute /envers ma femme et mes enfants /plutôt que d’obéir aux lois /et d’être honnête. » 
Traduction juxtalinéaire du texte 3 (jusqu’à la ligne 11) : 
	l. 1
	Οὑμὸς πατὴρ Κέφαλος
	

	
	ἐπείσθη μὲν 
	fut persuadé

	
	ὑπὸ Περικλέους
	

	
	ἀφικέσθαι
	d’arriver

	
	εἰς ταύτην τὴν γῆν
	

	
	ἔτη δὲ τριάκοντα ᾤκησε
	

	
	καὶ οὔτε ἡμεῖς οὔτε ἐκεῖνος
	

	
	οὐδενὶ πώποτε δίκην οὔτε ἐδικασάμεθα
	n’intentâmes jamais un procès à personne

	
	οὔτε ἐφύγομεν
	ni ne fûmes accusés

	
	ἀλλ' (οὕτως) ᾠκοῦμεν
	

	
	δημοκρατούμενοι
	tant que nous fûmes gouvernés démocratiquement

	
	ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνειν
	

	l. 3
	μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.
	

	l. 4
	Ἐπειδὴ δ' οἱ τριάκοντα
	

	
	πονηροὶ μὲν καὶ συκοφάνται ὄντες
	qui étaient de lâches délateurs

	
	εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν
	

	
	φάσκοντες χρῆναι
	prétendant qu’il fallait

	
	τῶν ἀδίκων καθαρὰν ποιῆσαι τὴν πόλιν
	

	
	καὶ τοὺς λοιποὺς πολίτας τραπέσθαι
	

	
	ἐπ' ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην
	

	
	τοιαῦτα λέγοντες ἐτόλμων
	tenant de tels propos osèrent

	l. 6
	ου τοιαῦτα ποιεῖν.
	

	l. 7
	
	Théognis et Pison dirent aux Trente

	
	
	au sujet des métèques

	
	
	que quelques-uns étaient hostiles à la constitution, 

	
	
	que c’était donc un excellent prétexte

	
	
	pour sembler punir,

	l. 8
	
	et en réalité tirer de l’argent.

	l. 9
	
	Il leur sembla donc bon

	
	
	d’en choisir dix, 

	
	
	et parmi eux deux pauvres,

	
	
	afin d’avoir comme défense à propos des autres

	
	
	que ce n’était pas fait pour l’argent,

	
	
	mais que c’était dans l’intérêt du gouvernement,

	l. 11
	
	comme gens qui font sagement quoi que ce soit d’autre.


Traduction de la suite du texte (l. 12 à 20) : 
Se partageant les maisons, ils se mirent en route. Ils me trouvèrent mangeant avec des hôtes et après les avoir chassés ils me livrèrent à Pison. Les  autres, allant à l’atelier dressèrent la liste des esclaves.

Et moi, je demandai à Pison s’il voulait me sauver en recevant de l’argent. Il répondit que oui s’il y en avait beaucoup. Je lui dis que j’étais prêt à lui donner un talent1 d’argent. Il accepta de le faire. Je savais qu’il ne respectait ni dieux ni hommes, cependant il me sembla qu’il était tout à fait nécessaire, dans les circonstances présentes, d’obtenir de lui une garantie. Quand il eut juré, en menaçant d mort lui-même et ses enfants, de me sauver en recevant un talent, entrant dans ma chambre, j’ouvris le coffre. Pison, s’en apercevant, entre et voyant le contenu, appela deux serviteurs et ordonna de prendre ce qu’il y avait dans le coffre. Et ce n’était pas seulement ce qu’il avait accepté, juges, mais trois talents d’argent et quatre cents statères de Cysique2 et cent dariques3 et quatre coupes d’argent.
1. un talent d’argent (mesure 25 kg d’argent) vaut 6000 drachmes (à titre indicatif, le prix d’un bon esclave artisan pouvait atteindre 1000 drachmes).
2. un statère de Cysique (ville  du nord de l’Asie Mineure) valait 28 drachmes.
3. une darique (monnaie perse) vaut 20 drachmes.
